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0. Introducció 

 

 0.1. Presentació del document 

 

El PLC s’entén com un procés de reflexió del tractament de les diverses llengües que, a 

nivells diferents, hi ha al centre. El Projecte Lingüístic forma part del Projecte Educatiu i té 

present tant el marc legal com la diagnosi de la realitat del centre i es defineix en aquests 

grans temes: el paper de la llengua vehicular, el tractament de les llengües curriculars i els 

aspectes d’organització i de gestió que tenen repercussions lingüístiques. 

 

Els principis expressats en el PLC es desenvolupen en la resta de documents de gestió del 

centre i es concreten en el pla anual. 

 

El PLC és un document de referència per a la vida del centre, però cal una actualització 

que s'ajusti a la nova realitat sociolingüística.  

 

S'ha d’adaptar a la nova realitat sociolingüística, es fa conèixer (en grau diferent) a tota 

la comunitat educativa del centre, serveix com a referent a l'hora de prendre decisions 

organitzatives, pedagògiques i de contractació de serveis i d'activitats, es vetlla pel seu 

compliment i se'n fa una concreció anual. 

 

Amb aquest document volem sistematitzar l’ús de les llengües dins la realitat quotidiana 

del centre. És el punt de referència per a tota la comunitat educativa, davant els canvis 

que es van produint a la nostra societat. 

 

El Projecte Lingüístic de Centre és el recull organitzat de les actuacions que la nostra 

comunitat educativa es proposa dur a terme per a l’ensenyament i l’aprenentatge de les 

llengües i la comunicació. 

 

Un dels objectius principals de la nostra tasca educadora és  formar parlants plurilingües i 

pluriculturals  amb respecte per la diversitat lingüística i cultural, partint de la llengua 

catalana com a llengua vehicular. 

 

L’assoliment de la competència plena en català i castellà és la garantia que l’escola 

proporciona als alumnes el coneixement lingüístic, comunicatiu i literari que cal als 

alumnes per tenir les mateixes oportunitats. 

 

L’aprenentatge d’una llengua estrangera (en el nostre centre, la llengua anglesa)  té la 

intenció d’augmentar la competència comunicativa de l’alumnat i ampliar les seves 

possibilitats culturals i professionals. 

 

Els canvis en la composició sociolingüística del nostre país a causa de la immigració, són 

tinguts en compte en aquest projecte, d’acord amb la incidència que aquests vagin  

tenint en l’escola i en el nostre  entorn. Així, tenim present les llengües d’origen del nostre 

alumnat , ja sigui en el propi aprenentatge lingüístic, ja sigui de manera simbòlica, com a 

reconeixement del patrimoni cultural que hi aporten. 

 

L’aprenentatge de la llengua el situem en el marc de l’aprenentatge global curricular. 

Per tant, implica totes les àrees, des de la llengua fins als usos específics en cada matèria. 
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La llengua ha de ser plantejada com un aprenentatge viu i funcional, que durarà tota la 

vida. 

 

L’ús del català no pot quedar restringit als espais vinculats al currículum escolar. Cal 

aconseguir que formi part natural de les relacions interpersonals, afectives, lúdiques, etc., 

per tal que sigui un mitjà per aconseguir  la cohesió social i la integració de les persones. 

 

 

1. Anàlisi del context 

 

 1.1. Valoració del context sociolingüístic del centre i del seu entorn 

 

L’escola Lledoner és un centre educatiu que forma part de la xarxa de centres públics de 

Catalunya, la titularitat del  qual correspon al departament d’Educació de la Generalitat 

de Catalunya. 

 

El centre està situat en el barri de l’Hostal de Granollers.  

 

És una escola de doble línia, que ofereix el segon cicle d’educació infantil i educació 

primària. El nombre actual d’alumnes és de 446, 147 estan cursant el segon cicle 

d’educació infantil i 299 estan cursant educació primària. 

 

L’escola té un projecte pedagògic singular des dels seus inicis, fa setze anys, constituint-se 

com a «Comunitat d’Aprenentatge». Aquest fet implica un model de funcionament on el 

paper de les famílies pren protagonisme i existeixen en el centre un seguit d’activitats i 

organitzacions on les famílies i altres agents externs poden exercir de manera efectiva 

aquesta participació: grups interactius, tertúlies, formació a famílies, comissions mixtes i 

plenari. 

 

El nombre d’alumnes estrangers és de 94 i representen un 21,07% del total.  

 

Si analitzem el percentatge d’alumnes d’origen estranger per etapa educativa, 

observem que hi ha una tendència creixent en el nombre d’alumnes estrangers, ja que a 

l’etapa d’educació infantil representen el 27,21% del total d’alumnat mentre que a 

l’etapa d’educació primària només representen el 18,06% del total d’alumnat de l’etapa. 

 

A continuació es presenta una taula amb la distribució de l’alumnat estranger en funció 

de la seva procedència. 
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Centre  Ubicaci
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Nombre i 
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d'alumnes 
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Unió 

Europea 

   

 

Magrib 

   

Resta 

 Àf

rica 

   

Àsia i 

Oceania 

   

Amèrica 

 C

entral i del 

Sud 

   

Escola 

 L

ledoner  

 

   

Granollers 

   

446 

   

94 

 alu

mnes (21,07 

%) 

   

10 

alumnes 

(10,64 %) 

   

51 

alumnes 

(54,26 %) 

   

15 

alumnes 

(15,96 %)

 

  

1 alumne 

(1,06 %) 

   

17 

alumnes 

(18,08 %  

 

A l’escola tenim alumnes de 20 nacionalitats estrangeres diferents, essent la nacionalitat 

marroquina clarament majoritària. 

Concretant per nacionalitats estrangeres, el rànquing és el següent: 

 

Si comparem les dades del nostre centre amb les dades dels centres públics del nostre 

servei territorial, Maresme-Vallès Oriental, publicades a la pàgina web del departament 

d’educació, observem que tenim un nombre d’alumnes estrangers superior a la mitja. 

Aquesta dissemblança és major en l’etapa d’educació infantil que en l’etapa 

d’educació primària. Al nostre centre el nombre d’alumnes estrangers en educació 

infantil representen un 27,21%, mentre que al servei territorial del Maresme-Vallès Oriental 
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representen un 14,97%. En primària, el nombre d’alumnes estrangers del nostre centre 

representen un 18,06% mentre que al nostre servei educatiu representen un 13,91%. 

En relació amb la zona de procedència estrangera majoritària, tant al nostre servei 

territorial com al nostre centre, el Magreb és la zona d’on provenen més alumnes, 

seguida d’Amèrica Central i del Sud. Tot i aquesta coincidència en la zona de 

procedència, observem que en el nostre cas el percentatge d’alumnes del Magreb és 

molt més elevat, ja que representen més del 50% del total, mentre que al servei territorial 

hi ha un major equilibri pel que fa a les zones de procedència de l’alumnat estranger. 

 

Per fer l’estudi de les llengües utilitzades pels alumnes d’origen estranger en el seu entorn 

familiar hem agafat els nivells de I3 i el principal instrument de recollida de dades ha estat 

el formulari que les famílies omplen durant el procés de matrícula i les entrevistes d’inici de 

curs.  

 

Considerem que aquestes dades a grans trets són extrapolables a la totalitat del centre 

educatiu. 

Les llengües que entenen i parlen els alumnes i la llengua dels progenitors són dades que 

demanem en el procés de matrícula i que tenim presents quan elaborem els dos grups 

de I3, ja que el llenguatge és un element essencial en la integració dels infants en l’àmbit 

escolar i en el seu procés d’aprenentatge. 

Dels 46 alumnes de I3, 37 tenen nacionalitat espanyola i 9 tenen nacionalitat estrangera. 

Els alumnes amb nacionalitat estrangera representen un 19,56% del total.  

 

En relació amb les llengües utilitzades pels progenitors en l’àmbit familiar, trobem una 

àmplia diversitat. Són 11 el total de llengües emprades pels progenitors en l’entorn 

familiar: el català, el castellà, l’àrab, el berber, el soninké, el sarahule, el dinka, l’ucraïnès, 

l’anglès, el francès i el portuguès. 

Dotze alumnes usen en l’àmbit familiar dues llengües diferents, una amb la mare i una 

amb el pare. D’entre aquests alumnes, onze d’ells es relacionen amb un dels dos 

progenitors fent ús de la llengua catalana i amb l’altre emprant la llengua castellana. 

L’altre alumne fa servir en l’àmbit familiar dues llengües diferents de la llengua vehicular 

de l’escola. 

 

Dels 46 alumnes de I3, 13 alumnes utilitzen en el seu àmbit familiar una llengua diferent de 

les llengües de l’estat (català o castellà). Aquesta xifra representa un 28,26% del total. 

D’entre aquests alumnes que no empren ni la llengua catalana ni la llengua castellana 

en l’àmbit familiar, alguns d’ells sí que entenen el castellà, però cap d’ells entenia el 
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català a l’inici de la seva escolaritat, ja que no havien assistit a l’escola bressol i se suposa 

que al seu entorn social la presència de la llengua catalana és mínima o inexistent. 

 

En relació amb l’ús de la llengua vehicular, vint-i-un dels quaranta-sis alumnes utilitzen la 

llengua catalana en l’àmbit familiar, amb un o els dos progenitors. Això representa el 

45,65% del total. D’aquests 21 alumnes, 10 empren únicament la llengua catalana 

(representa el 21,74%) i la resta fan ús del català i del castellà en el seu àmbit familiar 

(23,91%). 

 

 

1.2. Bagatge lingüístic de l’alumnat i les seves necessitats individuals vinculades al seu 

resultat acadèmic 

 

Per fer aquesta diagnosis inicial hem utilitzat les dades dels resultats del curs 21-22 en les 

avaluacions externes que es realitzen a sisè de primària. 

 

Pel que fa a la Llengua Catalana, el percentatge d’alumnat del centre que té un nivell 

mitjà-baix, mitjà-alt i alt és d’un 57,4%. 

 

A continuació, es mostren els percentatges d’alumnes que tenen aquests nivells segons 

les dimensions avaluades: 
 Comprensió oral: 85% 
 Comprensió lectora: 78,7% 
 Expressió escrita: 53,1% 

 

Pel que fa a la Llengua Castellana, el percentatge d’alumnat del centre que té un nivell 

mitjà-baix, mitjà-alt i alt és d’un 68,1%. 

 

A continuació, es mostren els percentatges d’alumnes que tenen aquests nivells segons 

les dimensions avaluades: 
 Comprensió oral: 80,9% 
 Comprensió lectora: 87,2% 
 Expressió escrita: 59,6% 

 

Pel que fa a la Llengua Anglesa, el percentatge d’alumnat del centre que té un nivell 

mitjà-baix, mitjà-alt i alt és d’un 68%. 
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A continuació, es mostren els percentatges d’alumnes que tenen aquests nivells segons 

les dimensions avaluades: 
 Comprensió oral: 70,2% 
 Comprensió lectora: 70,1% 
 Expressió escrita: 68,1% 

 

 
1.3. Places docents amb perfils professional de l’àmbit lingüístic 

 
L’escola té dues places docents perfilades, una d’innovació educativa i una altra de 

competència digital. 

 

Pel que fa als perfils docents vinculats amb l’àmbit lingüístic, el centre no té cap plaça 

creada. 

 

Pel que fa al perfil de lectura i biblioteca escolar, un 40% dels mestres del centre el té 

activat. 

 

Els percentatges de mestres amb els altres perfils lingüístics són molt més reduïts , un 12% 

tenen el perfil lingüístic i només un  8%  tenen el d’immersió i suport lingüístic. 

 

 

2.Oferta de llengües estrangeres 

 
2.1. Primera o primeres llengües estrangeres 

 

El centre decideix que l'aula de llengua estrangera, en el nostre cas es tracta de la 

llengua anglesa, sigui un espai d'immersió en la llengua d'aprenentatge entenent que 

aquest espai és la millor garantia per oferir oportunitats d'ús real i de contacte amb la 

llengua d'aprenentatge. Per tant, el professorat utilitza aquesta llengua com l'habitual en 

les interaccions (formals i informals) amb els alumnes vetllant sempre per establir un clima 

favorable en què l'alumnat se senti segur i estimulat per anar utilitzant-la progressivament.  

 

El centre preveu l'ús de la llengua estrangera en la projecció dels resultats del treball 

curricular fora de l'aula d'aprenentatge mitjançant eines digital (Classroom a comunitat 

de grans), representacions teatrals, Grups interactius de Matemàtiques de tercer a sisè i 

contactes amb altres centres d'àmbits locals o internacionals. 

 

Hi ha un acord de tot el professorat de llengües estrangeres que preveu la potenciació 

de la llengua estrangera en les interaccions tant formals com informals, així com la 

projecció dels resultats del treball curricular fora de l'aula d'aprenentatge. 

 

2.2. Segones llengües estrangeres, incloses les no curriculars 

 

El centre no té segona llengua estrangera a nivell curricular. Però sí que es potencia l’ús 

de les llengües maternes. 
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2.3. Activitats extraescolars d’aprenentatge de llengües i cultures addicionals  

 

Enguany l’AFA ha ofert la possibilitat de fer classes d’anglès com a activitat extraescolars 

per a tots els nivells de l’escola. Finalment, però, únicament s’ha obert als nivells d’I3 a I5. 

A l’etapa de primària no s’ha obert per manca de matrícula.  

 

 

3.Objectius en relació amb l’aprenentatge i l’ús de les llengües 

 
3.1. El paper de la llengua catalana com a eix vertebrador d’un projecte educatiu 

plurilingüe 

 

Caldrà vetllar per a que la llengua catalana no quedi limitada a una llengua 

exclusivament d’aprenentatge, per tant, s’haurà de dinamitzar l’ús del català en tots els 

àmbits de convivència i de comunicació quotidiana al centre educatiu. 

 

La incorporació de la llengua catalana com a llengua vehicular principal del programari i 

dels suports digitals en general que produeix el centre pot considerar-se parcialment 

assolida en el sentit que el centre l'ha incorporat quan ha trobat facilitats per fer-ho.  

 

El centre treballa explícitament els usos lingüístics de l’alumnat, ja que el currículum 

preveu sabers relatius a la concepció plurilingüe de la llengua i la intercultural de l’entorn 

social. A part del professorat de llengua, s’hi sent implicat tot l’equip docent i altres 

persones de la comunitat educatius.  

 

3.2. Els criteris per a l’ensenyament i l’aprenentatge de les llengües, tant les curriculars 

com les no curriculars, en els espais d’educació formal i no formal, i els usos lingüístics en 

el centre 

 

Existeix una preocupació al centre per tal que els serveis d'educació no formal coneguin i 

facin seves les orientacions i propostes del centre pel que fa al català com a llengua d'ús 

i al tractament de la diversitat lingüística. El centre es troba en un moment d’anàlisi i 

reflexió per tal d’acordar i consensuar objectius i estratègies per millorar l’ús del català en 

aquest àmbit. 

 

El centre educatiu ha de preveure de manera efectiva que, en l’organització i la 

realització de serveis d’educació no formal al centre (servei d’acollida matinal, menjador 

escolar, etc.), els adults responsables s’adrecin sempre en català a l’alumnat en 

qualsevol situació, vetllant per tal que la comunicació de l’alumnat sigui també en 

català. Per aconseguir-ho ha de garantir la coordinació del centre educatiu amb les 

persones que duen a terme aquestes activitats. 

     

El centre educatiu ha de preveure de manera efectiva que en l’organització i la 

realització d’activitats extraescolars (tallers d’estudi assistit, activitats d’educació no 

formal de l`AFA o del Pla educatiu d’entorn, Esport a l’escola, etc.) se segueixin els 

mateixos criteris que s’han establert en el projecte lingüístic. Els responsables d’aquestes 

activitats s’adreçaran sempre en català a l’alumnat, tant en les situacions formals com en 

les més informals, vetllant per tal que la comunicació de l’alumnat sigui també en català. 
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Per aconseguir-ho ha de garantir-se la coordinació del centre educatiu amb les persones 

responsables que duen a terme aquestes activitats. 

 

3.3. Aspectes d’organització i gestió que tinguin repercussions metodològiques i 

lingüístiques 

 

El centre no utilitza els llibres de text com a eina d’aprenentatge i seguiment del 

currículum, aquests es consideren fonts d’informació complementària als aprenentatges, 

se’n fomenta l’ús i l’hàbit de consulta per part dels alumnes. Els llibres de text són l’eina 

que ajuda i guia al/la mestra a l’hora d’elaborar la programació de les àrees. Es té en 

compte l’adaptació i la creació de materials per atendre la diversitat de necessitats 

d'aprenentatge i l'ús de materials que es consideren complementaris per als processos 

d'aprenentatge (diccionaris, textos reals, recursos audiovisuals…).  

 

Periòdicament es revisen els materials didàctics que es faran servir el curs següent segons 

les necessitats de l'alumnat. Es preveuen materials que serveixin per a l'ampliació dels 

coneixements. 

 

El centre educatiu ha acordat seguir un criteri lingüístic favorable a l’ús del català també 

en els rètols, els cartells i la decoració general del centre. A la pràctica es respecta 

aquest acord i se’n fa un seguiment. 

 

Els documents de centre, amb els continguts referits a la llengua catalana, impregnen la 

vida del centre. En l’actualitat, els documents que ja estan elaborats es tenen en compte 

i són el referent principal del qual es parteix, a l’hora de plantejar-se la creació d’aquells 

documents que estan pendents d’elaborar. 

 

En general, en tots els documents del centre es tenen en compte els criteris d’utilització 

d’un llenguatge no sexista ni androcèntric, i aquest aspecte es treballa transversalment a 

les àrees del currículum i és té en compte en totes les situacions de convivència i relació 

que esdevenen dins l’entorn educatiu. 

 

 

4. Criteris metodològics i organitzatius per a l’aprenentatge de les llengües  

 
4.1. Criteris metodològics 

 
El centre estableix uns criteris de coherència i continuïtat metodològica per a la tria dels 

materials didàctics i vetlla per donar oportunitats a l'alumnat per a l'accés a recursos 

addicionals variats que afavoreixen l'atenció a la diversitat. Cal que l’oferta de materials 

sigui variada per tal de donar resposta a les diferents necessitats d’aprenentatge. 

 

4.2. Criteris organitzatius 

 
Els rètols, cartells, murals i l’ambientació en general han de ser en català. El centre esdevé 

un referent d’ús de la llengua. Només alguns cartells, adreçats a les famílies, es s’editaran 

en algunes de les llengües familiars.  
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El centre educatiu ha acordat seguir un criteri lingüístic favorable a l’ús del català també 

en els rètols, els cartells i la decoració general del centre. A la pràctica es respecta 

aquest acord i se’n fa un seguiment. 

 

Els documents de centre: PEC (i PLC), RRI, i PAC, amb els continguts i referents de la 

llengua catalana, han d’impregnar la vida del centre, s’han de revisar i actualitzar 

periòdicament, els ha de conèixer tot el professorat i cal tenir-los en compte en totes les 

actuacions per evitar contradiccions entre els continguts dels documents i les actuacions 

que se’n deriven. S’han de fer conèixer, encara que sigui en una versió reduïda, al 

conjunt de la comunitat educativa. 

Els documents de centre, amb els continguts referits a la llengua catalana, impregnen la 

vida del centre. En l’actualitat, els documents que ja estan elaborats es tenen en compte 

i són el referent principal del qual es parteix, a l’hora de plantejar-se la creació d’aquells 

documents que estan pendents d’elaborar. 

        

Els centres educatius han d’utilitzar un llenguatge no sexista ni androcèntric. Cal que es 

treballi amb l’alumnat perquè puguin superar tota mena d'estereotips i perquè puguin 

tenir actituds crítiques davant dels continguts de risc que denigren les persones per motius 

de sexe o que l'associen a imatges tòpiques que es converteixen en vehicle de 

segregació o desigualtat. 

 

En general, en tots els documents del centre es tenen en compte els criteris d’utilització 

d’un llenguatge no sexista ni androcèntric, i aquest aspecte es treballa transversalment a 

les àrees del currículum i és té en compte en totes les situacions de convivència i relació 

que esdevenen dins l’entorn educatiu. 

 

Segons l’article 20.2 de la Llei de política lingüística, l’escola ha de fer del català la seva 

llengua de treball i de projecció interna i externa. El desconeixement del català per part 

d’algunes famílies no ha de suposar que quedin excloses de les activitats del centre, però 

tampoc no ha de comportar una renúncia a l’ús de la llengua, que és una oportunitat 

per a la integració de les famílies de l’alumnat i per a la normalització i extensió del seu ús. 

 

El centre educatiu ha acordat que tots els professionals del centre s'adreçaran 

habitualment en català a les famílies de tot l'alumnat. Puntualment però, els professionals 

fan ús del servei de traducció i interpretació del Consell Comarcal de la zona, per 

aquelles famílies, llengua de la qual fa impossible una interacció i comunicació fluïda i 

clara, així com també es fa un ús del castellà en aquells casos que la situació ho 

requereix. 

 

L’escola en fa un seguiment periòdic, amb l’objectiu d’activar els mecanismes i 

estratègies necessaris per tal d’integrar a aquestes famílies en l’ús i la pràctica de la 

llengua dins del recinte escolar a través de la Comissió Pedagògica. 

        

Existeix una preocupació al centre per tal que els serveis d'educació no formal coneguin i 

facin seves les orientacions i propostes del centre pel que fa al català com a llengua d'ús 

i al tractament de la diversitat lingüística. El centre es troba en un moment d’anàlisi i 

reflexió per tal d’acordar i consensuar objectius i estratègies per millorar l’ús del català en 

aquest àmbit. 
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5. Recursos i accions complementàries 

 
5.1. Recursos complementaris 

 

5.1.1. Aula d’acollida 

 

Els centres que reben alumnat nouvingut aplicaran estratègies didàctiques i mesures 

organitzatives per tal d’aconseguir que aquest alumnat rebi una acollida al centre i una 

atenció lingüística de qualitat, de manera que se li faciliti l’accés a la llengua vehicular i 

d’aprenentatge del sistema educatiu de Catalunya en les millors condicions possibles. 

 

El centre ha establert mecanismes per a que el seu pla d’acollida sigui compartit i aplicat 

per la major part del professorat. Pel que fa a l'aprenentatge inicial de la llengua, s'han 

iniciat processos de reflexió i adequació de les metodologies d'aprenentatge del català 

com a segona llengua amb alumnat nouvingut, però encara no s'ha arribat al punt que 

tot el professorat apliqui estratègies per facilitar una instrucció comprensible en totes les 

àrees. 

 

Hi ha docents que han rebut o reben formació sobre l'ensenyament-aprenentatge de 

segones llengües, i es fan càrrec de realitzar els traspassos oportuns a la resta de l’equip, 

per tal de coordinar i acordar les mesures organitzatives referents a l’alumnat nouvingut. 

 

En aquest sentit, el centre parteix de la base que la forma més adequada de facilitar 

l’accés a la llengua vehicular i d’aprenentatge és en un entorn inclusiu, és a dir, dins de 

l’aula ordinària, i s’organitzen els recursos humans i materials per tal de donar resposta a 

aquesta mesura organitzativa. 

 

Amb l’alumnat nouvingut s’utilitzarà sempre el català per fer-ne possible la integració. Cal 

garantir una atenció individualitzada intensiva en la llengua del centre i que es faci amb 

metodologia d’ensenyament de llengua estrangera (L2 o llengua nova) i des d’un 

enfocament comunicatiu, durant el temps necessari. 

 

En la relació amb l'alumnat nouvingut, tot el centre utilitza sempre el català. Es garanteix 

una atenció individualitzada  dins un marc ordinari, i es vetlla per fer-ho de forma 

intensiva per a que puguin aprendre aquesta llengua. 

 

5.1.2. Auxiliar de conversa 

 
Arran de la participació de l’escola al programa europeu PROA+ i tenint present els 

resultats obtinguts per l’alumnat de sisè a l’àrea de la llengua anglesa (CB), hem optat 

per contractar el servei d’un auxiliar de conversa per tal que l’alumnat de primària estigui 

en contacte directe amb una persona nativa.  

 

Per potenciar la participació de l’alumnat en aquestes sessions de llengua anglesa, 

treballem amb mig grup durant 30 minuts setmanals. 

 

L’auxiliar es coordina periòdicament amb els docents d’anglès, per tal de definir els 

sabers i les estratègies metodològiques.  



 
Generalitat de Catalunya                                                                                                                                PROJECTE LINGÜÍSTIC DE CENTRE 

Departament d’Educació 
Escola LLEDONER  
Comunitat d’Aprenentatge 

Educació Infantil i Primària 

 

  13 

 

Com a centre educatiu, hem sol·licitat al departament un auxiliar de conversa, però mai 

ens ha estat concedit.  

 

Anualment revisarem l’eficàcia d’aquest recurs i valorarem la seva continuïtat, d’acord 

amb els resultats i els recursos.  

 

5.1.3. Bibliotecària 

 

La biblioteca escolar és un centre de recursos, un espai d’aprenentatge i de suport al 

desenvolupament de les àrees curriculars, on es pot trobar tot mena d’informació en 

diferents suports, que ha d’estar a l’abast de l’alumnat, del professorat i de tota la 

comunitat educativa.  

 

La composició del seu fons ha de respondre al nivell educatiu de l’alumnat del centre i 

ha de preveure la diversa tipologia dels seus usuaris/es. La llengua dels documents ha de 

ser preferentment la catalana, però també el fons ha de tenir en compte les llengües 

curriculars (castellà i anglès) i la diversitat lingüística de l’alumnat (llengües d’origen i 

familiars). Tanmateix, el fons s’ha de mantenir actualitzat i ha d’haver-hi un equilibri entre 

els materials de ficció i els de coneixements, un 60% i un 40% aproximadament.  

 

El fons documental ha de preveure els objectius que des de l’escola es persegueixen en 

aquest àmbit: 

- saber llegir (prioritàriament a cicle inicial), 

- llegir per aprendre (competència informacional),  

- gust per la lectura.

 

L’accés i ús de la informació o la competència informacional, té com a objectiu la 

promoció d’activitats encaminades a l’adquisició de les habilitats i destreses necessàries  

per ajudar l’alumnat  a reconèixer quan la informació és necessària, com localitzar-la, 

com avaluar-la i com comunicar-la de forma efectiva, amb l’objectiu de transformar-la 

en coneixement personal. Aquest plantejament implica el desenvolupament d’habilitats 

de pensament, d’ús de tecnologies d’informació i d’ús de fonts d’informació general. El 

treball de la competència informacional ha de ser assumit per tot el professorat en 

col·laboració amb la biblioteca del centre, entesa com a espai transversal de suport en 

el desenvolupament de les àrees curriculars. En aquest procés formatiu s’ha de tenir en 

compte la situació sociolingüística actual de la societat catalana, amb el català com a 

llengua vehicular i la presència de les llengües curriculars i les de la nova immigració. 

 

Per tal d’assolir tots aquests objectius vinculats a la lectura, l’equip de mestres ha valorat 

la   rellevància de contractar el servei d’una bibliotecària dins l’horari escolar.  

 

Aquesta persona està contractada actualment durant 14 hores setmanals, 12 d’aquestes 

hores les destina a l’atenció directa a l’alumnat de primària en grup aula i les altres dues 

les dedica a tasques auxiliars.  

 

D’altra banda, comptem amb el suport de cinc voluntaris que venen un cop a la 

setmana del centre de salut mental. Aquest voluntariat ve acompanyat d’un professional 
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del centre. Les tasques que realitzen estan vinculades a la preparació de materials: 

etiquetar, folrar…  

 

5.1.4. Voluntariat: grups interactius, tertúlies i suport a la lectura a cicle inicial  

 

Per tal de donar una atenció més individualitzada a l’alumnat es duen a terme 

actuacions amb voluntariat. Dins de l’àrea lingüística, les activitats amb voluntariat són 

bàsicament, els grups interactius de llengua, les tertúlies i el suport a la lectura a cicle 

inicial.  

 

Els grups interactius i les tertúlies formen part del projecte de comunitats d’aprenentatge i 

es basen en l’aprenentatge dialògic.  

 

5.1.5. Formació a famílies 

 

Amb la intenció de promoure la participació de les famílies en l’escola i per tal d’afavorir 

la integració d’aquestes famílies en l’àmbit escolar i social, des de la comissió 

pedagògica s’organitzen cursos de formació. Alguns anys s’han ofert classes de formació 

en llengua catalana i classes de formació en llengua castellana. Enguany, només ens ha 

estat possible portar a terme el curs de català, ja que no s’han trobat formadors de 

llengua castellana.  

 

5.1.6. SEP 

 

El suport escolar personalitzat és un recurs que s’ofereix a l’alumnat de primària amb 

mancances dins l’àmbit de llengua catalana.  

 

La tria de l’alumnat perceptor d’aquest recurs es fa tenint en compte la normativa del 

Departament (no poden ser alumnes NESE ni NISE) i els resultats de les proves internes.  

 

Com a mínim es fa una hora de SEP setmanal dins l’horari lectiu amb la participació de 

dos docents. A part, hi ha grups que realitzen SEP postlectiu, el qual es fa fora d’horari de 

manera setmanal durant 45 minuts. La tria dels cursos que fan SEP postlectiu es realitza en 

funció de les necessitats curriculars detectades.  

 

5.2 Accions complementàries: 

 

5.2.1. Pla educatiu d’entorn 

 
El centre participa en el pla educatiu d’entorn de la població (o es coordina en xarxa) 

per tal de treballar conjuntament amb les administracions públiques i amb les entitats i 

garantir la continuïtat i la coherència educativa en temes com l’ús de la llengua 

catalana, la interculturalitat i la cohesió social. 

 

5.2.2. eTwinning 

 

El centre potencia l’existència de xarxes de comunitats virtuals en les quals intervenen 

tant el professorat (per intercanviar experiències, recursos, formació...) com l’alumnat (per 
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treballar aspectes relacionats amb el currículum i l’ús i el coneixement de les diverses 

llengües presents al centre). 

 

El professorat valora necessari el treball en xarxa amb altres centres. En l’actualitat ens 

trobem realitzant els contactes, coordinacions i converses necessàries per tal de poder 

introduir a l’escola a la xarxa de Comunitats d’Aprenentatge, Moodle... 

 

 

6. Comunicació interna i relació amb l’entorn 

 
6.1. Protocol de comunicació per a reunions i trobades individuals 

 
El centre educatiu empra el català en les seves actuacions internes (actes, comunicats, 

informes...) i en la relació amb corporacions públiques de Catalunya, institucions i amb les 

empreses que contracta. També utilitza la llengua catalana en les comunicacions i les 

notificacions adreçades a persones físiques o jurídiques residents en l’àmbit lingüístic 

català, sense prejudici del dret dels ciutadans i ciutadanes a rebre-les en castellà, si ho 

demanen. En aquest darrer cas, es farà en format bilingüe català/castellà. 

Excepcionalment i per tal de promoure la participació de les famílies al centre, s’han 

editat cartells informatius en  algunes llengües d’origen de les famílies de l’escola.  

 

El centre fa la documentació en català i s'atenen les peticions en castellà que sol·liciten 

les famílies (oferint-ne un format bilingüe). Excepcionalment, es tenen en compte, quan 

és possible, les llengües de la nova immigració mitjançant uns documents ja prèviament 

traduïts o es tradueixen en funció de les necessitats. Habitualment es fa un 

acompanyament individualitzat a aquelles famílies que ho requereixen. Per tal d’afavorir 

la comprensió de les famílies nouvingudes, algunes informacions de caràcter pràctic es 

fan arribar mitjançant filmacions amb imatge i so.  

 

El centre educatiu ha acordat que tots els professionals del centre s'adreçaran 

habitualment en català a les famílies de tot l'alumnat. Puntualment, però, els professionals 

fan ús del servei de traducció i interpretació del Consell Comarcal de la zona, per 

aquelles famílies, llengua de la qual fa impossible una interacció i comunicació fluida i 

clara, així com també es fa un ús del castellà en aquells casos que la situació ho 

requereix. 

 

6.2. Criteris de continuïtat i coherència amb les activitats extraescolars 

 
El centre educatiu ha de preveure de manera efectiva que en l’organització i la 

realització d’activitats extraescolars (tallers d’estudi assistit, activitats d’educació no 

formal de l’AFA o del Pla educatiu d’entorn, Esport a l’escola, etc.) se segueixin els 

mateixos criteris que s’han establert en el projecte lingüístic. Els responsables d’aquestes 

activitats s’adreçaran sempre en català a l’alumnat, tant en les situacions formals com en 

les més informals, vetllant per tal que la comunicació de l’alumnat sigui també en català. 

Per aconseguir-ho ha de garantir-se la coordinació del centre educatiu amb les persones 

responsables que duen a terme aquestes activitats. 

 

Existeix una preocupació al centre per tal que els responsables de les activitats 

extraescolars coneguin i facin seves les orientacions i propostes del centre pel que fa al 
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català com a llengua d'ús i al tractament de la diversitat lingüística. El centre es troba en 

un moment d’anàlisi i reflexió per tal d’acordar i consensuar objectius i estratègies per 

millorar l’ús del català en aquest àmbit. 

 

 

7. La formació i l’acreditació lingüística del professorat 
 

Per a la realització de la diagnosi, s’ha compartit un formulari Drive amb els docents del 

centre.  

 

En relació amb el nivell lingüístic del català, el 96% dels docents refereixen tenir el nivell C1 

i només un 4% té reconegut el nivell C2. 

 

 

En relació amb el nivell dels docents en llengua anglesa, el 68% manifesta tenir el nivell B1 

o inferior.                  

El 24% tenen el nivell B2 i, per tant, el reconeixement mínim per impartir classes de llengua 

anglesa. El 8% restant manifesten tenir nivell B2 

 

Pel que fa a la llengua materna dels docents del centre, la L1 del 50% dels mestres és el 

català i la L1 de l’altre 50% és el castellà. 

 

En relació amb la llengua habitual dels docents en l'àmbit no professional, la llengua 

utilitzada majoritàriament és el català, utilitzada per un 66% dels docents. Pel 21% dels 
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docents la seva llengua habitual és el castellà i un 10% utilitzen ambdues llengües en 

l’àmbit no professional. 

 

Altres llengües parlades per algun docent del centre són francès, italià i gallec. 

 

Pel que fa als perfils docents activats, vinculats amb l’àmbit lingüístic, més de la meitat 

dels docents no en posseeixen. Un 40% té activat el perfil de lectura i biblioteca escola, 

un 12% el perfil lingüístic i un 8% el d’immersió i suport lingüístic. 

 

 

8. Difusió del projecte lingüístic de centre 

 
Aquest projecte lingüístic ha estat elaborat per la comissió lingüística del centre, liderada 

per la coordinadora LIC, i s’exposarà al claustre per donar-lo a conèixer i aprovar-lo, si 

s’escau.  

 

Un cop el claustre hagi donat el vistiplau, el projecte lingüístic s’exposarà al consell 

escolar on s’aprovarà, si s'escau.  

 

Per tal de donar-lo a conèixer a la comunitat, es publicarà en format pdf a la pàgina 

web del centre.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


